
رْفِ   الَْمَمْنوع مِنَ الصَّ
 

L’interdit du tanwin 

 

 

 

 

Il existe dans la langue arabe certains mots qui n’acceptent pas de 

tanwîn ( ُالَتَّنْوين). 
 

 

On appelle ce genre de nom ( الصَّرْفِ الَْمَمْنوع مِنَ  ) qui signifie l’interdit 

de tanwîn. Le nom propre féminin ( الْمُؤَنَّثُ  مُ لَ العَ  ) fait partie de ce groupe 

de nom. 

 

 
 

لَمُ الْمُذَّكَرُ الَْعَ  العَلَمُ الْمُؤَنَّثُ   

دٌ / خاليدٌ  آمِنةَُ / زَيْنَبُ   مُحَمَّ

مَرْيمَُ فاطِمَةُ /  رٌ حامِدٌ / ياسِ    

ارٌ / سَ  عائِشَةُ / خَديجَةُ  عيدٌ عَمَّ  

يَّةُ رُقَ صَفِيَّةُ /  عَبَّاسٌ يٌّ / عَلِ    
 

 

 

 

REMARQUE 

 

Le tanwîn ( ُالَتَّنْوين) des noms propres masculins ( كَّرَةُ عْلامُ الْمُذّ الأََْ  ) n’est 

pas une marque d’indétermination mais font exception à la règle. Ce 

sont des noms déterminés ( ٌَمَعْرِفة) 


